
SÉÔME .LXXVIII.
ÔÎ MON PÖPL' Antan lèz anséñemans ke te donrèi :
Prè^te l'orè£' ô_ môsã ke je va^ de ma bùÿçe prononsér.
Ôre maÂ bùÿç' ùvrirè pùr narrér graÿvez é hôÎ_ dis.
Dè_ hôÎ_ fèsã rekaçés te déduirè. Tùt se ke dè_ viö^s

5 Antanduÿ nùÂz avons é konuÿ : se ke nôÎ_ pérez ansiéns
ÔssìÁ nùÂz ont révélé, ne selons aÂ laÂ rasse ki nètra
Dèz anfans avenir. Konton la lùanje du Séiñör
É le pùvør de sa fôrs' : é la mèrvé£' étranje de sè_ fèsã.

An Jaÿkôp par édit sesìÁ ôrdonaÂ : un statut ésprès
10 Il fìÁt an Isseraèl, ançarjant nôÎ_ pérez ansiéns,

D'è^tre soñö^s lez aprandr' é rakontér é montrér aÂ lö^_ Fìîs,
Tanke la pôstérité saÂçe sè_ fèsã : Tanke lez anfans
Puisset aÂ lörz anfans lè^s anséñér, éinsi k'i viéndront.
Tanke du tùt la fianse de lör salut il métet an Diö,

15 É k'antr' ös ne s'an a££' abolir la mémøre de sè_ fèsã :
É ke de Diö lez édis søÎt antr' ös sôÎvez é gardés :
É ne resanblet a lörs bizaæiös, anjanse ki tùÿjùrs
Fut deloæiaÿl' é rebèl', anjanse ki onke n'afèrmit
Son kör nètã : é ki onkez a Diö fidél' a^me ne pôrta.

20 Lèz anfans d'Éfraìåm bién armés, justez aÂ lansér
Lûiñ la saÂjète de l'ark, ô-jùÿr é a-l'öre du konbat
Tùrnéret : ôssi de Diö l'alianse promìîze ne gardøÎt,
É ne tenøÎt le çemin de sa lø : Mè^sÄ la^çes an ùbli,
Dè_ hôÎ_ fèsã k'il avøt montrés, le mira^kle délèssøÎt.

25 An la prézanse de lörs bizaiös gran_ mèrvé£ez il fit
Dans le paìås d'Éÿjipt' ô_ çams de Soaæm se démontrant.
Laÿ gran mèr séparant laÂ kùpa : son pöpl' ìÁ travèrsa :
Fit kom' an un monseô sa-é-laã tùte l'onde s'arè^tér.
Danz uÂne nu^eæ de jùr le mena : d'uÂne flanbe ki luizøt

30 Klèreã de nuit le gida . Du roçiér lè_ véinez il ùvrit
Dans le dezèrt : é dona sekùrabl' uÂn abìîme de bûson.
Hôrs de la rôçeã tira dè_ ruiseôs : Il fìÁt agranflôk
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Eôs dékùrantez aval se ruér kome flövez élansés.
Ankorez ont i peçé régrisant la kolère du trè^_ hôÎt

35 Dans le dezèrt : lör Diö dan lö^ körs tantéret ankôr,
Haÿvez aã lör gùrmand apétit manja££e demandans.

MurmuréÂ ont de DìÁöÆ dìþzant. DìÁöÜ ôreã ne pöt il
Dans le dezèrt sôvaj' uÂne table de vivrez aprè^tér ?
Laÿ le roçiér i férit : lèz eôs se dégôrjet alinstant :

40 Flövez an ont kùruÂ hôrs se répandans. Ôre ne pöt-il
An se bezûiñ é de péin é de çèr son pöple rafrè^çir ?

Ôr le Siñör lez ùìåt : s'an éçôÎfe : la flanme du kùrrùs
Kontre JaÂkôp raluma : kontr' Isseraèl se réfôrsa :
Pùr se k'i n'ont fondé sur Diö l'asuranse de lör fø,

45 É k'i n'avøÎt sèrtéin éspør du sekùrs de sa bonté.
Nu^s il anôrte lahôÎt : du sìÁèÿl lè_ pôrtez il ùvrit :

Plut de la manne sur ös pùr manjér : lör don' aplanté
Mè^me du siél le frùmant. Dèz AnjesÄ le péin l'ome manja.
Vivrez i lö^ vèrsa tùÿ_ lör sùÿ jusk'aÂ se gôrjér.

50 Lè_ vans d'øst é de sud ôá siél de sa fôrs' il élansa :
Plut desur ös de la çèr pluÿ_ druÿ ke la pù^dr' : é dez ûzeôs
Ôssi menu ke le sa^ble de mèr, k'il jèteã de lör kam
Par le miliö sa-é-laÿ : lez épart dè_ tantez alantùr :
Tank' il an ont manjé tùÿ_ lör sùÿ. Lör apétit glùt

55 Il gôrja tùtalör' asùhètã : frustré ne demöra
Lör dezir : An lör bùcç' il avøÎt ankôre le manjér,
L'ìþre de Diö monta desur ös . Il tu^ de-parantr'ös
Lè_ plu_ gra^s : é la flör de tùt Isseraèl ranvèrsa.
Ankorez ont i peçé ne kroians le mira^kle de sè_ fèsã :

60 Pùrs' abréja lö^ jùrs, é sùdéin lörz ans anéantitã.
Tank' il lè^_ mìÁt a môrt, le kerøÎt : vè^r Diö se retùrnøÎt,
É de matin se levøÎt le reçèrçans . LôÎr se remôrdøÎt
Konfèssans ke le Diö trè_ hôÎt è^t lör roÂk éÂ sôvör.
É de la bùÿçe li ont blandi : de la lange li mantøÎt :

65 Onke le kör vè^r lui n'uret antiér : onke loæiômant
Konpôrté ne se sont gardans l'alianse de lör Diö.
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Lui tùteføs pitoæiaÿbl' é bénin lör fôÎte supôrta :
Lör fit grass' : é ne lèz ékstèrminaÂ : éins i détùrna
D'ös sa furör : é son ìþre dutùt desur ös ne déla^ça.

70 Mès se sùÂvint k'il étøÎt de la çèr : un sùfle ki s'an va,
É ki depuis k'une føs s'an vaã ne retùrne jamè_ plus.

ÔÊ ke de føs il l'ont anéÂgrìþ ! ke de føsã le refa^çant
Dans le dezèrt sôvaÿj' agasé l'ont ! mè^m' i retùrnøÎt
Kùp sur kùp tantér lör Diö . Dè_ bôrnez il ont mis

75 Ôá séint d'Isseraèæl . De sa méin la mémøre ne gardøÎt,
Ni de se jùr k'il lèsÄ retira d'ôprèssez é d'annuis,
Ni dès siñez ùvèrs ke dedans Éjipte démontra,
Ni dè_ fèsã ke dedans le paìås de Soaÿn il akonplitã.
Pùr lör bøÊr' ôÎtér, tùrn' an sang flövez é ruisseôs :

80 Lör jéÂte mùÿçez, il an sont manjés : rènezã é sèrpans,
Dont il sont ruìånés . Lö^ fruis aÂ la vèrmine lèssa :
Lör mìÁzéraÿble labör i don' ôá_ langustez aÂ ronjér.
Lörs vìÁñez il grè^la : d'uÂne frûdeã brùÍÆne brùaÚ tùs
Lörs figiérs : é de grè^l' asoma lö^r bè^tez : é pèrdit

85 Lör bèta£ paturant d'uÂne brè^z' ardante fùÂdrûié.
Il darda kontr' ös la çalör bruÿlante de son né^s,
Ire, furör, tùrmant : é de môvè^s Anjez uÂn' ôrrör.
Ùvre de son kùrrùs le çemin : lör a^me n'éparñant
Lèz éspôÎz' a la môrt : lör vìî' a la péste délèssa.

90 Tùt le premiér-nèssant dans Éÿjipt' il fraÂpe partùt,
Lèz é^nés de valör par lès pavi£ons ke tenøt Kham.
Éinsi k'ùèæ£ez, i fèt suremant son pöple travèrsér :
Par le dezèrt éinsin ke trùpeô lè_ méine travèrsans.
Il lès konduizit nonéÂfrûìýéÿs an tùte surté :

95 Rién ne kréñøÎt ; mèsã lörz anemis de la mèr furet anklôÎs.
Lèz amén' ôá_ konfins dédiéæs aÂ sa séinte majésté,
Drøtã aÂ se mont saÿkré, ke sa dè^tr' éle mè^me se konkitã.
Hôrs du paìås déçasa du paæién l'anjanse davant ös :
Ôá kôrdeô mezura l'éritaje pùr ös : il ébèrja,

100 Ôá_ pavi£ons k'il avøÎt, de son Isseraèl lè_ kantons.
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Mèsã dereçèf i se sont dévoæiés : kome lörs Pérez ilz ont
Fètã felonìî', kome l'ark fôtif a rebùrs se rekanbrant.
Ankor' i l'ont tanté régrisant la kolère du hôÎt Diö.
N'ont gardé sez édis, le sakré témoñaje de son vö£.

105 Par dè_ tanplez i l'ont provoké : dez idôlez il ont fètã,
D'uÿne jalù^ze furör ranflanbans l'ire de lör Diö.
Diö lez ùìåt : s'an émöt : é tùt Isseraèl an abôrra
Biénfôrt . Part du manør de Silon : kite son pavi£on séint
Ùÿ demùrøtã parmìþ lez uméins : sùÂfre prandre sa vèrtu :

110 È_ méins dè^z anemis son onör vénérable délèssa :
Mètã son pöpl' ôá fil de l'épé^ : l'éritaje k'il éimøtã
Ôparavant, i l'abôrre dépit, de sa grasse repùssé.
Fö dévora junejans : fi£ez ont fètã pèrte de lör lôsã :
Prè^trez aÂ môrãt sont mìîs du kùteô : lè_ vövez de lör dö£

115 N'ont uÂ le bùt . Le Siñör s'évé£a kome d'un some sa££ant,
An la fason du bragard çevaliér ke le vin réga£ardìît.
Sèz anemis darriére frapés ajamès il ahontìît :
Par lui fut rejeté^ vilemant la demöre de Jôzèf.
Plus ne çéritã la tribuÿ d'ÉÂfraìåm : mès sèle de Juÿda

120 ÇøÎzit adonk, é le mont de Sìåon ke desur tùt il éima.
Laÿ ba^tit son tanple saÂkré, kom' uÂn anple palè_hôÎt,
Fondé stabl' ajamès, tant tant ke la tèrre demùrra.

Da^vid son sèrvant il élut. De l'étable du bèrja£
É dè_ pars le tira . dôprès dez ùèæ£ez i l'ôÎta,

125 Pùr de JaÂkôp (k'il avù^ son çér pöpl') è^tre le pastör,
É de son Isseraèl, éritaje k'il éime desur tùt.

Ôr luÂi an intégrité d'un kör debonère gùvèrnant
Garde se pöpl', é le méine desùs la pruÂdanse de sè_ méins.
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